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Abstract

Sci-tech translation undertakes the mission of spreading scientific knowledge and plays a vital
role in developing science and technology, improving comprehensive national power, and im-
proving people’s life. As exchanges and collaboration among countries have become more fre-
quent, demands for sci-tech translation are increasing. Based on the idea of “translation as adap-
tation and selection”, Eco-translatology provides sci-tech translation with certain inspiration
through the three-dimensional transformation of linguistics, culture, and communication.
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BAMI, GRS, BEOREEBH R, S EZ RSN SUR A A A 1F RS, B

(B R G 2 S AR B TE 3 . A SCIESENE A LA R BHGE ERE, Sl
EEYE SURHER A Pl = eI FIE N, RSB B R ST AT PR 4 .

2. BB R

WAER, MR A7 B “FAEH ", M “56 BiAR” 3 “HEET” , RHEAH SRR,
MATERHE O R Bk kb, B b S A E R 2 IR AR S A g, R 90 1)
PR T R TURIIEAC . BRI R Tk EsR, ZERIREIFRIEOCAR, AT T R IEE . R
—FPREER SR, HARNE . FRIAE AL GE S G 5 SR A A .

MIANE B, BHESOE R R E RS 5 A Ttk . 2 Siare s 2 —A 28, Ee8 TR
FCAR A BRI & S XA 8 I RE s Lol R MR i, TS S5 A Bk /2 H 51 |
(3] S oM . EIRIEE B, BRI 2R SR E R 25 45 IR LURT Lo BRI, FHEE %
HICEA— W2 LWALIRFE, Wt ivl, — M ILMARIETT RS2 N WEH, ERER -5
T RE2 A Z AR

Mk BB, BHEGEE —BRDUONATE G ShAsiSk. @i LR BB EE 2 46
% 4 ia KL RBhE, bl “the rotation of the earth (MbEk [ #%)” , B EA Zial hRERAREES, i
“sleeping pills (%HKZ)” , 1K Z A RO0E A 7R SEERTE S 450 . RHEGEILHE ¥ 2 &
TRAT BN SR T 20 FH R AS 1 be BRIk FR I H BE B 1 3h A5 IR

WAL LG, BHEGOE—RERIAZ H— BRI, RN WA E A FE s /B, 1
AN RAEAERE— B A B e (], “TERT M I — R BRIA T Lk N A AR M. fEES L,
B DR H R B ENES, BB SCSCUF RN W B S AR E N, BEniBES T LAG A
—Fp CERMBOR” BIEIG . BRICLIAL, BHEIEGEL S Z MHKAME AN, BFEER)F RN 2
IRy, SRR EY) 2 [ N TERFE AR LR, (6 BT I R ) P 25 S g 4 ™18, IB AR 4%

RMIMEZ, FHIOENRESRIE SRS OGNS RIARW. SmiE, TR m, RHwEE
(ORH IR O SR S, KX LRy R PR S R S5 S I H K

3. BRZFEMENMERS RN

RS (B3 B L M R B MR ER AR, (AIXIEAE S . RESIIRE, By
AU AT I PR AE . DUBRIEME AL ML R BRI [1]. MBIy, R B R s 1)
MR TEEAET, —RFHFRZZMEEHRZ LW, ZRBEORERA, FiRERE, =R %=
SR S iR A S B A — B 2]

XL, SAFAISEE VAR REEE R R . SiEHR T, ERHT R, NAZEE =%
FEARJFIN . —REEEPEEN, EORE—IA i, BRORBE SRR, CRMEIMEEN, RIEERYSE, 6
IR AR 3G =R, BT S PUERHOE 5 MIARE R IVEAME K EEAT RAsE3]. A
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FALIC R, AR TREOENEIE LAET, B E MBS TS WS, RN ZRRNAC, &
BB [4]

AR, ERIERIGER, BENZ eSS AR, JFRELUN R R B
L UL DR A HE A AN ARAE MV 0 1 BAE S5 CRAUE R PR R AE R I, G SRR Ve HE T ML BE AR SRS 25 3L, T8
AR B TR H MRS B 2 B B, H TR 2T, Bk, BELAUR R E L,
HEREN T, DOABITUNN A 0. —REIE. P8 NAIZOGERIEA R IR, RESGERKYZ, W
BRI, BEEIGH AR NAES MM AEZE, SIS Sk, =Rk, T RSO E R
HATIZH™ . fiMfh . 85 IEaU00Rr =, B AR IR IR AZ OGTE BB ARG, (8 B SO XU A S Ji 3
W, BESCHIARTERITE 5 AT AR AR HEAT A E , B DR B SC R4

4, £58IFF

BB HILE 2001 SE5 AR RIS, R DUARSCI g “ BARIESE, @F A" MEAENE S
FAr, N CIEFET AN IR PR AR R DA B T R IR A B TR (VR AR AT A I T AR S
WET, JFRH “BIREREN LSS 5]

CEIEERDE N SR BRI IR AR AR T R AR, AR R, PR TR
FERVAESRIEAEE, [PUAIBEE N B HHOE R RN, I8 E N FE A e s IR 2 LT i
Ao BHER “AERIEL” FRIRIEDC. FIEMEERT RO AR, ERXABEE, 5. k. 30k,
thos. MEF . EEMBICE S HIREAI[6]. EiZEI N, FF 2O i, BN, Bixins. &
PPARMEREATIE NIE 3, A “BOENIEFE " MR BRI, BRI R B & B R A B A
IR, BRI 2 YRR AR R N Sl N, BT IR R 5 4 ST RS PR ) = 4R e R,
PEVFRRE SN 2 YE TR AR T . 303 SOt DA S R BN 7]

5. &SEEFEMNBRNENEIER T

A STV B SR B M AR T4, B RO AT WA RSO, R 5EE . R 5.
SR LA L B B S T8l TR RATMAS REMRERS, hEEHPORIER “R
N&—", HEAAAE T, 298, B il i fie w2 el i A S g . K, A58
PR BIR AT A R OETE “HERG. I, BT RORIREE N, O TSR IXMARSTT, ARSI RO
PEOT e =Y, 5 A ARSI R @ N, B SEELRE R
N P S5 A RS A S Rl R P B ) B AR AT 2 U

1) i YRS SN I

1 F YERE MV E RESETE F N, 1R SR 2 A PR B0 PR O 5 % 2 U A B B
Feese, Mt vl, W T BT FUIR 5 450 FETHRAIC . 7 T SR AN R 5 AN AN [ J2 TR TE 5 T
O BT E SRR . ERESEE BRI, 15 S YRS RO PRI FT R HER R, 1 ST b,
R TESE T, BT

%1 1: Resources around a breeding pool may be very limited and the fastest growing frogs have a great
advantage. A first meal of a smaller sibling can result in the eater nearly doubling in size within a week of me-
tamorphosis.

BRE: BT RHEKIENE AR, e e RS IME B R L1560 FREUMAZESE,
AR A — Ji] A TG R — 1%

i BHEEE IR A Tk, V2@ RREGRTE BURCERHRTE  R0E, ERTER
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TR IS G SR 47 HE B3] PR PR 23 R I SCAN I ) s 2B N BRI RE IR B B — Ml E), A “a
breeding pool” “the fastest growing” “sibling” #BJ& T F- BRI, HHk6 1R oA “rmzEi” M
WA UMK o AHAERXM T HEEAATTEES, W EESIEAARPI S . 2N A2
EELN AT B RIS SE IR A K, BTLAE SRS, W BL o “BRKIER” “ R e AR “[FH
K7, TG SR AT B AL

1 2: Those patients who become asymptomatic with the onset of jaundice and whose diagnosis was not
made until they become jaundiced find it curious that they were ambulatory when they felt “terrible” but con-
fined to bed when they feel well.

BRE: oI AR B R R, DO 6 T 22 (BJELIR ) A A iR i2 1 B AR AR ) . A AT 5
3 “AEFR” B, ATUIBERIESD: S R R, AARENR T .

I3t BT ) ML R BN R 0%, FERE I S PUERIE SRR, mzERKZ2H
TPIME S A F R EYEZE 7 S ik BIE 5 4R S E N AUR , P SO0 IR BUBEAT L EE A R
ORI RE B —Ml6), e — NI IR K A) . XA TETE “patients” SRR TN ETE
MA], B A2 “who” SI R EMA], FIREE— “which” SR mEEEH, B MIE)=
“whose” 5 SR EPIRIE NG, [FIF A EJH B TE SR “find” E8R 1 —NFEAZIE AA),  [FIRLTE )X
PR PN TEPIRTE A o SRR AR ), A SR PR A IR R I G5 M R R — N DUE B, RS 4
H—ERTUKED, BEABEEZR, RENEE XL Bk, F&ZXEG)HET1E S 4RGN, 1%
HMOZAR R R WAy, HALK, MPGEMEATRE, B EREEEMEa HER AR, Kk
T T o

2) SCALYERE B 1 5

SCAZE I S 0 P T RE S MBS 2 TR 22 57 o SO — N NS R 20 I s KRR 2R
TERRE, AR BARE AR e 3, MRS 2 G BEHEA KR EEEMET
TR A BT BB SR AA Y, TR REE & PEE RN FE 5 IR SO NI . 2R S (1 B
P, SCACZE R 08 PR IR 16 2 AT 40 o A L P b SCAL 2 TRV e ] 955 A B AR B SO A IR
G I B B A IR LR

%1 3: Gimme the Dirt.

e LRPEE.

IHT: B AEE R E (BEECETS L) (Popular Science) 2022 4F () — e Bl SC & (bR s, SCE
FRAEE R — MR, NAMEE SRR R b Bl B IE AL AN A O A B R BT A 1%
1) “Gimme” & — /MG, T “Giveme” , BEZ “AHIR7, XMW ERE, ¥ “hRI L7,
E R ELE A R R R R S w0 S SR R, AR — H TR MO idE
EFERE, N “AREE” , B 7RSS NI, [RIHERRE SCE R AR 2 T R B4
o

15 4: And as we will see, early adopters invariably suffer more than later consumers who buy improved and
refined versions of a technology.

e AT R, e R N SiBR)  M&RER H, T2 0 o e R i T
HNDE.

M %43k EH S EAE SR Joseph J. Corn fT 2 1) User Unfriendly (151 5 #64r, R+ 7 BH ™ 5 A%
IR AR BV BT RN RIS 5 5 & A SRR R, 77 2 T a4 e e N =
“early adopters” $8 2 2 —HUAE AT = MmN, HEANFAIEE T 20 EE R AT “ B —A 1z
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BN o RYESCHAERERLESE, 7EIX BLAT U “early adopters™” #EAL “ 28 —HUMZBS BN, REE
S IR S BT 9 B B & A, D BARATEICON R R B, FE T ENIES S0,
18 H s 71 .

3) PRk )id Nk

B SO R TEBASOR, HEEY LB MINAE RGNS, m—8= Ry, 75X, &
Wbsil . ERFIEREOCAAAMCA ARG B EN, & M RS 5 B B m A # 1R f R s 1)
EH, BEA—embrEi. Fik, e s MUEEERIE S 5 B A0 SOk Py isR r A 3,
B ROZIF R TOE R A bR B RSB RIRE T, SCPRYER IS RO PR IR TR W AE RS . & W4
i RSO BRI RIEE R, [FIRGEROZ IR S BTE R, B CE IR R SRR A bR = K

%1 5: Long live the battery.

BIVE: RN, REAHEATHS .

3T X2 2021 AEIEIR A E AT EBHGE A Air Tag 1975 3CE, 4 T Air Tag 7= it e
“Long live the battery” [ EL & A& “ T % 7, IE S 4ERI SCALYE FIE B RS, IXFERIPE ] JE3E,
AESEFIL T JEOC, (HRR XA B REIR A T Air Tag HLIBHR AT FH R SRS SR, 10 HAXAMRE 212%™ i
WG PE R 2 —, AT IEBIBARR BRSO, WUl “—RiRIb, FRAEATEE” MR T
b B AOIF AT ], I8 3] 1T AR EAL A b A .

5] 6: Anyone not following the rules will be denied access to the lab room.

R BN RGN

73 #1241y Clipart Library [ HrRb o 5256 25 R bR R SCT- Ui o SEB a ARl BE 2 R g1,
XA ARERNER, RENSLLG 2 N GRS A SR IR T BB R E « P A B (5 BT 6e,
AW IRE, BB R bR R . BRI S T EE G A BF RIFHIIAEE, HIR
WA AT o JEOCRA TSR], TEAREREY, TE V. B R R R N LS B JFOC A b
FLdh A e EL e e B RR T SRR, AT LR e R R CE R R S P i 22 H 25 R M 5
6. 45iE

FERMBGRE RIS K, RHEGHORAZ B, BHECCERIGEIE RS RN BHSGERRER H
R, e T NATRISS I T ZE A [, AEANR] [ S R 2 (B A e — AR B BRI . A3
Bt — IR 7 RHETGE R R, BHEOE R R R ARG, B e AR A A N R
L RAR, LZREBHAXGEARFKNIE S, RAaREFESUEERLIENER, 5750 RHEE
FISCAC IR, ZRa 5 RIS RN T A 2K, BIES Y. SO, SCPRger) = geieit, 2
BESCRF B RHBOCR AR IAEE,  SCOURHSS SRR FIE H .
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